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Grammaticalization of the Verb Zaw into Pragmatic
Markers in Thai
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Grammaticalization of the Verb Zaw into Pragmatic
Markers in Thai

Author : Jirat Hiranras

Abstract

This paper examines the development of the verb Paw in Thai from
verb into pragmatic markers through the process of grammaticalization. As
pragmatic markers, 2aw functions by adding the concept of “choosing” into the
whole meaning of a sentence, and also functions on a discourse level to give a
turn to the speaker of the conversion. The grammaticalization path of Paw in
this study is divided into four stages regarding the changes in word classes,
positions in the sentence, and types of meaning. In the first stage, Zaw is a verb
which occurs in a verbal position expressing lexical and grammatical meaning.
In the second stage, Paw is used in a post-predicated position but still functions
as a verb. In the third stage, Paw becomes a sentence particle that occurs in a
clause-final position and starts to change its type of meaning into pragmatic
meaning. In the last stage, Paw is used as a discourse marker that occurs in
front of a whole sentence. Two cognitive processes that play an important role
in this grammaticalization path are metaphor and metonymy, which cause 2aw
to become a sentence particle and discourse marker respectively.
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